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掉進兔子洞

愛麗絲陪著姊姊坐在河畔，因為沒事可做，開始覺得有點

無聊。她偷瞄了幾眼姊姊正在看的書，上面既沒有圖片，也沒有

對話，愛麗絲心想：「沒有圖片，又沒有對話，那還要書幹麼

啊？」

雖然炎熱的天氣讓她昏沉想睡，愛麗絲仍努力在腦中想著，

要不要站起來撿些雛菊編花環，或做些有趣的事，但又覺得有點

麻煩。此時，忽然一隻有粉紅色眼睛的白兔先生從她身旁跑了過

去。

這件事沒什麼好稀奇的；就連愛麗絲聽見白兔先生喃喃自語

https://www.morningstar.com.tw/bookinfo.aspx?bookno=1308004
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地說：「喔天啊！喔天啊！要遲到了！」時，也不覺得有哪裡不

對勁（事後回想起來，她覺得自己應該覺得很驚訝才對。可是當

時，一切都是如此地自然）。沒想到白兔先生竟然真的從背心掏

出懷錶，看了一眼，又繼續往前跑時，愛麗絲才趕忙跳起來，一

個念頭閃過腦海：她從沒見過穿背心的兔子，也沒見過兔子從背

心拿懷錶出來看。她好奇心大作，跟在白兔先生後面跑過草地，

正好看見他鑽進樹叢底下巨大的兔子洞。

愛麗絲趕緊跟著鑽了進去，完全沒想到，以後要怎麼出來。

兔子洞像隧道般筆直往前，接著忽然急轉直下，地形變化快

到愛麗絲來不及反應，發現時，已經墜入一口很深很深的井裡。

要不是這口井太深，就是墜落的速度很慢，讓她有充足的

時間左顧右盼，猜想接下來會發生什麼事。首先，她往下看，想

弄清楚自己會掉到什麼地方，但下面太暗了，什麼也看不見；接

著，她往井壁四周望去，只見四處都是櫥櫃和書架，還有些地圖

和圖畫掛在釘子上。經過一個架子時，她拿起一個罐子，上面貼

著「橘子醬」，但她非常失望地發現裡面竟然是空的。她怕罐子

掉下去會把人砸死，經過另一個櫥櫃時，又順手將罐子放了回

去。

「哼！」愛麗絲心想，「都從這麼高的地方掉下來了，
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以後就算從樓梯滾下來也算不了什麼。家裡的人一定會覺得我

超勇敢！哪怕從屋頂摔下來，也一聲都不會吭（這倒是很有可

能）！」

掉啊，掉啊，掉啊，到底有沒有盡頭啊！「現在，不知道掉
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了幾公里了？」愛麗絲大聲地說：「一定很靠近地心了，我想，

差不多是六千五百公里深吧⋯⋯」（要知道，愛麗絲在課堂上學

過諸如此類的事情，雖然沒有人在聽，眼前也不是賣弄知識的好

時機，但說出口來練習一下還是不錯的。）「⋯⋯沒錯，差不多

就這麼深了。但不知道現在是在哪個緯度還是經度呢？」（愛麗

絲不知道緯度或經度是什麼，只是覺得這兩個詞聽起來挺有氣勢

的。）

過一會兒，她又開口了：「說不定會這樣穿過去，掉到地球

的另一面。從那些頭下腳上倒立走路的人群中冒出來的畫面也太

妙了吧！這些人好像是叫做倒立人吧 1⋯⋯」（這次，愛麗絲反而

因周遭沒有人在聽而覺得開心，因為這個詞聽起來不大對勁。）

「⋯⋯但你也知道，我總得問問他們的國家叫什麼名字嘛。夫人

您好，請問這裡是紐西蘭還是澳洲呢？」（說這句話時，她試著

行屈膝禮─你想想，在半空中是要怎麼屈膝行禮啊！怎麼可能

辦得到呢？）「聽到我這麼問，她一定會覺得我是個無知的小女

孩。不行，我絕對不能開口問，或許到時候再找找看是不是有寫

在哪裡。」

掉啊，掉啊，掉啊，因為沒其他事好做，愛麗絲又開口說

話：「我在想，黛娜晚上一定會超級想我！」（黛娜是她養的
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貓）「希望他們會記得下午茶時給牠一碟牛奶。親愛的黛娜，要

是妳可以跟我一起下來這裡就好了！半空中恐怕沒有老鼠給妳

抓，但是或許可以抓蝙蝠，因為蝙蝠長得跟老鼠很像。不過啊，

不知道貓吃不吃蝙蝠喔？」愛麗絲開始有點想睡，半夢半醒地自

言自語：「貓會吃蝙蝠嗎？貓會吃蝙蝠嗎？」偶爾會講成：「蝙

蝠會吃貓嗎？」由於兩個問題她都沒辦法回答，因此誰吃誰對她

來說差別不大。愛麗絲覺得自己睡著了，開始作夢，夢到她跟黛

娜手牽著手走路，還非常真心地問牠：「黛娜，老實跟我說，妳

有吃過蝙蝠嗎？」忽然間，咚！咚！她跌在一堆枯枝和乾樹葉

上，終於跌到洞底。

愛麗絲毫髮無傷，立刻跳著起身。她往上看，只看到頭頂黑

漆漆的。往前看，眼前出現另一條長長的走道，隱約看得到急忙

往前跑的白兔先生。一刻也不能耽擱了，愛麗絲一陣風似的往前

跑，正好在白兔先生拐彎時聽見他說：「噢我的耳朵，我的鬍鬚

啊！怎麼這麼晚啦！」拐過轉角前，愛麗絲還緊跟在後，但白兔

先生一轉彎就不見了。愛麗絲發現自己身處狹長又低矮的大廳，

天花板上的一排吊燈照亮了眼前的景物。

大廳四周有好幾扇門，全都上了鎖。愛麗絲沿著牆壁走到

底，再從另一邊走回來，沿途試過每一道門。她難過地走回大廳
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中央，不知道要怎麼離開這裡。

此時，忽然發現一張矮小的三腳桌，桌子是由實心的玻璃製

成，桌上除了一把小小的金色鑰匙外，什麼也沒有。愛麗絲馬上

想到這把鑰匙一定能打開大廳裡的某一扇門。可是，唉！不是門

鎖太大，就是鑰匙太小，一扇門也打不開。繞第二圈時，發現一

塊之前沒有留意到的低矮布簾，布簾後面有一扇四十公分高的小

門。她試著將金鑰匙插進門鎖，大小竟然剛剛好，太棒了！

愛麗絲打開門，發現門後有一條矮小的通道，大小跟老鼠

洞差不多。她跪了下來，沿著通道往前看，通道盡頭是一座前所

未見、非常漂亮的花園。她好想離開這個陰暗的大廳，在鮮豔的

花朵與沁涼的噴泉間漫步啊。但她連頭都塞不進去。「就算把頭

硬塞進去，」可憐的愛麗絲心想，「肩膀過不去也沒用。唉，要

是我可以跟伸縮望遠鏡一樣縮得小小的就好了！要是知道開頭該

怎麼做，我想我一定能夠縮小。」愛麗絲碰到這麼多稀奇古怪的

事，難怪開始覺得什麼事情都可能發生。

在小門邊枯等也沒用，她回到矮桌旁，抱著一絲希望，或許

能在桌上找到另一把鑰匙，或者一本教人如何把身體像伸縮望遠

鏡一樣縮起來的書。這次，她在桌上發現一個小瓶子（「剛才明

明就沒有這個小瓶子。」愛麗絲說），瓶口掛著一張標籤，上面
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寫著兩個漂亮的大字：「喝我」。

「喝我」兩字的意思很清楚，但聰明的愛麗絲並不急著那麼

做。「不行，我得先看看，」她說，「看看上頭有沒有標示『毒

藥』。」她曾經讀過幾則精采的小故事，講的是一些孩子被燙

傷、被野獸吃掉，或發生其他不幸的事故，一切只因為他們不記

得朋友曾經教過的一些簡單道理。譬如說，握著燒紅的撥火棍太

久會燙傷、手指被刀割得太深就會流血等。而她永遠都記得，如

果喝了太多標示著「毒藥」的瓶子裡面的東西，身體早晚一定會

覺得不舒服。

然而，這個瓶子沒有標示著「毒藥」，因此愛麗絲冒險嚐了

一口，發現滿好喝的（事實上，那味道就像混合了櫻桃塔、卡士

達醬、鳳梨、烤火雞、太妃糖，還有塗了奶油的吐司），因此很

快就喝光了。

*        *        *

「感覺真奇妙！」愛麗絲說，「我一定是要縮小了，就跟伸

縮望遠鏡一樣。」

的確是這樣，現在的她只有二十五公分高。一想到現在自
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己小到可以穿越那扇門，進入漂亮的花園裡，就開心得不得了。

不過，她得多等幾分鐘，看看自己還有沒有繼續縮小。她有點緊

張。愛麗絲自言自語：「說不定到最後，我會跟滅掉的燭火一樣

消失無蹤。到時候我又會變成什麼樣呢？」愛麗絲試著想像燭火

被吹滅的模樣，因為她不記得自己曾經看過類似的東西。

過了一會兒，確定身體沒有其他變化後，愛麗絲決定立刻前

往花園。唉，可憐的愛麗絲！走到門邊，她才發現自己忘了那把

小小的金鑰匙。回到桌旁，又發現自己根本就搆不到茶几上的鑰

匙。透過玻璃，可以清楚看見那把鑰匙。她竭盡所能想爬上其中

一隻椅腳，但椅腳卻滑溜溜的。試了幾次，可憐的小愛麗絲累得

筋疲力盡，坐在地上哭了起來。

「好了好了，哭是沒有用的！」愛麗絲狠狠地對自己說，

「我建議妳馬上停止哭泣！」她通常會給自己很好的建議（不過

很少照著做），而且有時還會因為語氣過於嚴厲把自己罵哭。她

記得有一次，因為在一場對抗自己的槌球賽中作弊，差點甩自己

一巴掌。這個古怪的孩子喜歡一人分飾兩角。「可是現在，」可

憐的愛麗絲想，「假裝有兩個人也幫不上忙！我只剩下這麼一丁

點大，連要當個像樣的人都有困難！」

她的目光很快就落到桌底下的一個小玻璃盒上。她打開玻璃
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盒，找到一塊非常小的蛋糕，蛋糕上面的葡萄乾排成兩個漂亮的

字：「吃我」。愛麗絲說：「好吧，我就吃下這塊蛋糕，如果變

大，就可以去拿鑰匙；如果變小，就可以鑽過底下的門縫。不管

變大或變小，都可以進去花園，我才不在乎呢！」

吃下一小口後，她焦急地自言自語：「變大還是變小了？變

大還是變小了？」同時將手放在頭頂上，感覺自己有什麼變化。

她相當訝異地發現自己的高度一點也沒變。當然，一般情況下，

吃了蛋糕本來就不該有什麼變化，但是愛麗絲碰上許多奇奇怪怪

的事情，預期應該會有怪事發生，結果反而跟平常一樣，那就顯

得既單調又無趣了。

於是她繼續吃蛋糕，一下子就吃光了。

1 原文為antipodes，愛麗絲原本指的是那些位於地球另一端，也就是紐西蘭或澳洲的人，卻口誤講成

antipathies（原意為討厭的事物，或對立人，藉此暗喻奇境中的角色行事另有一番規矩）。
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